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The artlcle is concerned with the problem of English borrowmgs in the Russian language at
the end of the 20" century and at the very beginning of the 21% century. The purpose of this paper is
to give thematic classification of the borrowings. The tasks of the investigation are to outline the
main scientific approaches to the problem, to analyse different types of English borrowings in the
Russian language in lexicographical sources and to form the thematic classification of English
borrowings. The article introduces the main scientific works on the aforementioned problem. The
novelty of the mvestlgatlon is the thematic approach to the classification of English borrowings
around the turn of the 21™ century. The paper is illustrated by multiple examples from the online
sources and paper dictionaries. The material of the analysis includes about 300 words, which are
divided to the twenty-five thematic groups. In accordance with the results of the investigation it is
noted that there is a limited number of “anglicisms” linked with specific human activities both in
England and in Russia. It is also considered that the appearance of the dictionaries of “anglicisms”
is the best proof of the function of English as a donor-language. The authors conclude that the basic
approach to the problem of the paper can be an initial stage for further, more sophisticated and
scientifically more elaborate studies of language contacts in general.
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Introduction. The problem of borrowing in the Russian language was deeply
covered in the middle of the century for the first time. In 1759 well-known Russian
writer A.P. Sumarokov [10] worked on the question of borrowings in the Russian
language. He insisted on the banishment of all foreign words from the Russian
language and proposed to replace them with native words. Since then the problem
gradually became actual. In the 20" century the problem was covered in the works of
S.A. Beljaeva, Ju.A. Bel'chikov, N.S. Avilova, G.O. Vinokur, E.M. Vereshchagin,
T.K. Elizova, Ju.A. Zhluktenko, L.P. Krysin, V.Ju. Marpshek

Aim and tasks. The purpose of this paper is to give thematic classification of
English borrowings in the Russian language at the end of the 20" century and at the
very beginning of the 21* century. The tasks of the investigation are to outline the
main scientific approaches to the problem, to analyse different types of English
borrowings in the Russian language in lexicographical sources and to form the
thematic classification of English borrowings.

Background. Nowadays a lot of scientists work on this problem.
Sociolinguistic analysis of English borrowings in the Russian language is covered in
the works of M.G. Dakohova [3], semantic aspect of the borrowings is studied in the
scientific papers of K.S. Zahvataeva [5], the investigation of non-standard vocabulary
from the point of word-formative possibilities is pursued by E.V. Prokutina [8],
comparative characteristics of English borrowings in Chinese and the Russian
languages are given by Hu Pjejpjej [11]. The thematic analysis of English borrowings
in Russian in the aforesaid period is not inquired yet and this points out to the novelty
of our investigation.
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Preliminary review. Practically in each lexical group the most part of the
borrowed “anglicisms” is made with the lexemes which have appeared in Russian as
a result of the need to name a new object.

As a result of distribution of American fantastic films to Russia, two “anglicisms”
have appeared in Russian: “xubopeuzayus” (3amena omoenvhbix 0peaHos uenoeexka
NeKMPOHHLIMU Ycmpoticmeamu), “Kubope” (uenosek, nooseperymotii “kKubopeuzayuu ™).

The big variety of cosmetics which was unknown earlier to the Russian-
speaking person, caused the appearance of such English borrowings as: “metix-an”
(make up — maxusoc), “xoncunep” (consealer — kapanoaw-xoppexmop), ‘“‘eetinuiu-
kpem” (vanish-cream — xpem, youparowuii kanuiisaphvie cemku), “‘nuiiune-kpem’”’
(peeling-cream — kpem, youparowuil eepxnuti ciou koxcu), “nmugpmune-kpem” (lifting-
cream — kpem, noOmsAUBAIOWUL KOHCY).

Russian was replenished with the words from English due to invention of new
technical devices (“ummobunaiizep” (asmomobunvhvie cuenaruzayuu), “‘mpummep’”’
(npubop 051 cmpudcku ycoe u 6opoowvl), “mepmonom’ (YAUHUK COXPAHAIOWULL
menno)). Functional variety of these innovations lead to updating of the Russian
language by “anglicisms”: “cnaum-cucmema” (6 xonoounvnuxe), “poymune” (c6s13v),
“memopu cmux” (¢hynxyus suoeoxamepwt).

Such “anglicisms” as: “eambypeep, uwbypeep, uuzbypeep, uuxenbypeep,
sedorcubypeep, modyoypeep” were functioning in the Russian language at the end of 90™.
That came together with earlier borrowed “anglicism” “condeuu”. A lexeme “conosuy”
has general meaning, while other words of the given synonymic lines specify a word
meaning (conosuu). “eambypeep (snympu 6ugwmexc), guwbypeep (pvloa), uucdypeep
(cv1p), uuxenbypeep (yvinaenox), sedocudypeep (osow), mogyoypeep (mogy) .

Computer engineering terminology developed on the basis of the English
language and it was easily replenished with new terms of the English origin. Such
words as “caiim, 6aunep, 6paysep, kuuk, oxcoticmuk”’ are used by people working
with computers. The number of these words is increasing every year and they are
becoming more common. The same process can be observed in sports terminology.
“Anglicisms” or borrowed translations from the English words prevail here.

Some “anglicisms” substitute descriptive figures of speech. Such kinds of
words can be grouped into separate categories.

For example the word “mauimwep” is actively used by the Russian travel
companies which are engaged in the international tourism: “Ilpuobpecmu matimwep -
9MO 3HAYUM 3aAKTIIOYUMb COENKY, N0 KOMOPOU 8bl Npuodpemaeme nNpago Ha G1aoeHuUe
HeOBUNCUMOCMbIO 3d 2paHuued 6 medeHue 0OcpadHU4YeHHO2O0 6peMeEHU (Hanpwwep, HA4
ooun nemuuti mecsy)”’. The “anglicism” nominates a new notion and substitutes for
descriptive Russian figure of speech: “3a pybesxcom nonvzosamenu maimumepa
HAOENCHO  3aujulyeHbl 3aKOHOM, KOMOpbIll npedycmampusaem oaxce Nepuoo
“oxnasicoenus”, kocoa 6 meyenue 08yx Hedelb YeN0BeK MOJHCEM NPOCHO nepedymamy,
pacmopeHyms 002080p U 8EPHYMb C80U OeHbeU be3 maneluezo ywepoa. Unoe oeno y
nac. Eciu Kmo-mo, paszeecue yuiu, ceopAada Kynum maﬁmmep, a nomom odyMaemCﬂ,
Oenveu emy eepryms ne yoacmes” [T].

Such “anglicisms” as “zanep” (zapper — npubop Ons KOHMPOIUPOBAHUsL
ycmpodcm@a HA paccCmosdHUuu, 4ejloe6eK, beckoHeyHo nepemmqaiomuii KAHAJIbl
menesuzopa) and “zannune” (npoyecc kommpons, nepexuouenus) are used to replace
descriptive Russian figure of speech, but these lexemes are being mastered by Russian
people in connection with novelty of notions. However, the potential degree of
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mastering of these “anglicisms” is sufficiently large. For example, in V. Pelevin’s
“Generation “I1”” it IS mentioned: “... npumyoumenvuwiil 3anRUNHZ, NPU KOMOPOM
menesu3op npespauiaemcst 6 Nyibm OUCMAHYUOHHO20 VIPAGIEHUs Mele3pumenem,
Aesemcsa He npocmo OOHUM U3 Memooo8 opcaHusayuu eudeopﬂda, a Z2J1Ad6HbIM
Cnocooom 8030elcmeust PeKIaMHO-UHGOpMayuonHo2o nos Ha cosuanue [ 1].

An “anglicism” “xeuz” replaces a descriptive figure of speech “paouo- unu
MeNesU3UOHHAsL USPA 8 BONPOCHL U OMEemvl Ha pashvie memvl ¢ npuzamvu’”’. The use of
the word “xeu3” in the Russian language is popular in Web writing: “Keuszwst xax
UHCMDPYMEHM 8081e4eHUsl nocemumenell cauma HegeposmHo nonyisaptsl. Mapxemonozu
HeWAaoHO UCNONb3VIOM KOCHUMUGHbLE YOeHCcOeHUs TH00el U UX MY K NPOXOHCOCHUIO
mecmoe, BUKMOPUH, 0Mmeaobl8aHUIo KpOCC@Op@O@ u mapad Ho kax coenamo mdak,
ymobwvl Baw keu3 npowu 6onee 20 000 ..." [9].

A descriptive figure of speech is a decision of antinomy “speaking — listening”
for the benefit and replacement of the last one by a word [1, p.421].

Taking into account all earlier mentioned information we compile all that in a table.

Thematic classification of the English borrowings. It is impossible in this
limited space to quote all the fields of human knowledge from which “anglicisms”
were borrowed. Therefore, we quote only a limited number of English source words
in the selected fields of the Russian language which were adapted into “anglicisms™:
a) food and drink, b) animals and plants, c) sports, d) clothing and shops, e) economy,
banking and money, f) trade and measures, g) language and literature, h) journalism,
politics and law, i) philosophy and religion, j) medicine, k) science and natural
science; I) sea terms and navigation, m) technical terms.

In order to demonstrate these, we will illustrate each thematic group by a few
examples of the English source words from which “anglicisms” in individual languages
were developed and adapted according to the linguistic system of each receiving
language. The existing dictionaries of “anglicisms” in the main European languages
document the way in which an English source word is adapted into an Anglicism.

Table 1. A list of thematic fields and examples of English borrowings

Thematic fields English borrowings
Food OapOekto, Oyprep, ramOyprep, mnaW, caiayH, CTeHK, 4u3z0yprep,
quKeHOyprep, pumodyprep, XoT-10T
Drink KOKTEIIIb, MApTUHH, TIETICH-KOJIa, (hperr
Nature (animals | kuBu, Mmactudd, cadapu, XoMuHT
and plants)
Sports aiic-peBro, 0aiik, Oaitkep, 600, 600ciel, GonubOuIIUHT, OperH-007,

BUHJIcepdep, BUHACEP(DUHT, APUOIHMHT, KapT, KAPTUHT, KapTOAPOM,
KEPJIMHT, KEeT4, KUKOOKCHHT, JIOMIHUHI, MOTYJ, OBEpTaiM, paljid,
pEUTUHT, POJEO, ClailJl, CHOYOOpJ, CHOYOOpPIMHI, CIHJBEH,
TpHUaTioH, puTHeC, o, Gppusel, ppuctaiin, xandnaiin, mWOPT-TPeK,
AKCTpEMAaNbHbBIN, SKCTPUM

Clothing OanjmaHa, Oneisep, ne3epT OyTC, JEHUM, KOTTOH, JISTTUHCHI, MHUIH,
CeJI, CeKOHI-X9H/I, CHUKEPCHI, CIAKCHI, TOI, LION-TYp, MIOMIHHT-
TYP, dKCKIIIO3UBHBIN
Economy Openn, wuH(ppacTpykTypa, KIMHY, KOHCAJITHUHT, MAapKETHHT,
MEHEDKEpU3M, MEHEIDKMEHT, o(ddmop, TOIIMHT, TpacT, TPEH.,
(akTopuHr, Qprouepc
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Banking and opoxep, nedoit, mKod0ep, auiep, TMCTPUObIOTED, JIU3UHT, MapKeT,

money MeramMapkeT, MUHHUMApKeT, MEHEIDKEp, Mpaic, PEHTUHT, PUETOp,
CIIOHCOp, Taiimmiep, Takc-ppu, TEHAEP, Tpeiaep, TpPEUAUHT,
¢panuaiizusr, ¢puiadc, ¢punadcep, (QbBIOYEPCHBINA, XaWpUHT,
XOJIIMHT

Measures €BpO

Language, TaiKecT, HOHPUTYpAaTHUBHBIN, TMOM-apT, MOM-KYJIbTypa, PEIPHUHT,

literature and art | ciieHr, GIHTI3H, XEMTICHUHT

Journalism OpuduHT, KOTYMHHUCT, Macc-Meauna, Meaua, penput, Crnopt Jlaiin,
Tadsoua

Politics UMUDKMEUKUHT, UCTEOJIMIIMEHT, TNHap, MOMYyJIUCT, CAMMHMT,
CEKbIOPUTH, CIINY, CIUYpPANTED

Law MMIIUIMEHT

Advertising cyioras, cram, gaiep

Religion Typy, JUKUXaJ, pEUHKApHAIUS

Music and dance

OpeiKk, mu-mKer, mka3-0aHmd, JKa3MEH, JHKeM-CEHIIH, JTUCK-KOKeH,
30HT, KaHTPH, MAacTep-KJIacc, MOM-MYy3bIKa, PErTaiM, CEHIIH, Xau-
(haii, XeBU-MeTall, XUT, XUT-TIapaJ, MenK

Transport caOBeit

Sea terms WUIIOMHHATOD, KaTamapaH, cyOMapuHa

Computer terms | Gannep, Opay3ep, BUHYECTep, MAWCIUICH, JApaiiBep, HHTEPHET,
uHTepdeic, KapTpUIK, KOMIIAKT, KOMIIAKT-TUCK, KOMIIBIOTED,

Kpakep, Kypcop, MOJAEM, MOHUTOpP, HOYTOYK, OpraHau3ep, IUIarvH,
IUIOTTEP, IPUHTEDP, IPOBANAEpP, CAaWT, CKaHEp, TPAHCISTOp, 4art,
dbaiin, Gmonmnu-auck, xakep

Technical terms

TeHETEeKC, MMMOOUIan3ep, KCepoKC, Jaszep, Maszep, MEMOPHU-CTHK,
MHKPOYMII, TIEUKEp, IUIeep, MOJAPOU, POYMHUHT, CIUIUT-CUCTEMA,
crlaiii, TaiMmep, TeleKc, TeleTai, Tenedakc, TePMOIOT, TPUMMED,
Tymbnep, pakc, ppuzep, xaitek, menkep

Medicine and BEWHHUII-KpeM, TepOanaiid, IACOHTOIOTHs, KOHCHILIEP, JIU(THHT,

cosmetics TM(TUHT-KPEM, Me#K-al, MamIepc, MHIMHT, IHUTHHT-KPEM,
pebEdunr, cmpeil, cTpecc, Tary, Tary-apT, QercoOunauHr,
bpycTpatusi, Xuiep, XOCIuc

Science aii-Kpto, TeHOM, 30MOU, KHOOpPT, KMOOpTU3anus, KJIOH, JICBUTAIIHS,
ydo, ybonorus, mokep, SproHOMUKa

Social life BaJIdep, HKEK-TIOT, T1a3il, X000U, YaliHBOP/

Film, radio, TV BICTEPH, 3alep, 3allllMHT, KACTHHT, KBW3, KJIHUI, IpPe3eHTAIus,
MpOAIOCep, TMPOMOYTEP, PUMEHK, cepHall, TOK-IIOYy, TOIM-MOJEIb,
TPUJLIEP, Xai-3H/I, XEMIH-3H], [II0Y, IMOYMEH

Weather cMor

Miscellaneous Ou3HecByMeH, OOHQpeHI, JDKaKy3W, JUITEp, HWMILTUIMTHBIH,

WHHOBAIUS, KeWC, KUUIep, KOMUPAWT, e, Mapkep, Meramnoiuc,
MUJUICHUYM, HOH-CTOI, O’KeHd, mnabluCUTH, TMaHKd, TJIeHO0MH,
MIPECCHHT, POKEP, PIKET, pIKeTup, cadpa, cend-mena-meH, cedap/,
TedIoH, THHEHKEp, Toruiecc, pudpTu-pudru, xaimrekep, YoKep,
ST
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Thus, as the table shows, it was analyzed more then 300 words from 4
lexicographic sources [2; 4; 6; 7]. We created 25 groups in accordance with 25
thematic fields: food; drink; nature (animals and plants); sports; clothing; economy;
banking and money; measures; language, literature and art; journalism; politics; law;
advertising; religion; music and dance; transport; sea terms; computer terms;
technical terms; medicine and cosmetics; science; social life; film, radio, TV;
weather; miscellaneous. Hereby, we divided all the loans into three groups.

1). The first group consists of five categories. The number of loans varies from
24 to 35 frequency of word usage. The first category is verbalized by the sports
terminology (35); the second category is for miscellaneous (32); the third one is for
the computer terms (28); the fourth one is for banking and money (26), and the fifth
category is for technical terms (24).

2). The second group includes such categories as food (10); clothing (15);
economy (13); language, literature and art (8); journalism (7); politics (8); music and
dance (16); medicine and cosmetics (19); science (11); film, radio, TV (18). The
frequency of usage of these words varies from 5 to 23.

3). The third group of loans is from 1 till 5. They are such words as drink (4);
nature (animals and plants) (4); measures (1); law (1); advertising (3); religion (3);
transport (1); sea terms (3); social life (5); weather (1). It should be noted that our
century is a century of electronics, technics, mass-market, economics, sports and
culture, and it is no wonder that the borrowings in these spheres prevail.

Conclusion. Summing up all the foregoing facts, we can conclude that the
issue under consideration is a topical problem with the true perspective. Although our
analysis of “anglicisms” is limited to about 300 lexemes we can presume that English
has become a most generous donor of words to the Russian language. The
information given above shows that there was a limited number of “anglicisms”
linked with specific human activities both in England and in Russia. It was not until
the middle of the twentieth century that the process of borrowing from English
expanded vigorously. The number of fields of human knowledge and activities
developed so much that it would be difficult to find any which has not contributed of
the variety of “anglicisms” in the Russian vocabulary. We consider the appearance of
dictionaries of “anglicisms” to be the best proof of the function of English as a donor-
language. Furthermore, the fact that a vast number of “anglicisms” integrated into the
vocabulary of the Russian language at the turn of the 20" and 21% centuries
contributes to the results of investigation.

A more detailed analysis of the process of borrowing and adaptation of
“anglicisms” requires much more lexical units’ consideration. However, the basic
approach to the problem explained in this paper can be an initial stage for further,
more sophisticated and scientifically more elaborate studies of language contacts in
general. Consequently, the thematic investigation of the last decade borrowings is
considered to give a broad scope for linguists.
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SA. C. I'pumienko, 3. II. OBuapeHko. AHIJIIlCbKI 3anM03M4YeHHsl y pocilicbkiii MOBi Ha
Mmexi XX-XXI croaits.

VY cTarTi BUCBITIIOETHCS MpoOeMa aHTIIHCHKUX 3al03WYeHb Y POCIMCHKIA MOBI Ha MEXi
XX 1 XXI cromitb. Mera cTaTTi mosArae y TeMaTH4Hil Kiacudikamii aHIIHCPKAX 3al03WYeHb
BKa3aHOr0 MEpioAy, OCKLIbKM caMe y Iell 4ac CHOCTEpiraeThCcsi HAHOUIbII aKTUBHE BXOXKEHHS
3aMo03UYEHMX CIIiB Y POCIHCHKY MOBY. 3aBAaHHSIMH JOCTIIKEHHS € TaKi: 3pOOUTH OIS OCHOBHUX
CYy4acCHUX HAYKOBHX MiJIXOMIB J0 BHBYEHHS MPOOJIEMH, MPOAHANI3YBATH Pi3HI THUIMH aHTIIHCHKUX
3aro3u4YeHb y POCIHChKiN MOB1 Ha MaTepiaii JeKcuKorpadidyHux Jxepen 1 chopMyBaTu TeMaTUUHY
KJIacU(IKAII0 AHMTHCHKUX 3alM03W4eHb. Y pPOOOTI 3IMCHIOETHCS OMHUC CyYacHUX IMiIXOMIIB JIO
PO3TIISA oY IPOOJIEMH 3aIM03UYEHB Y POCIHCHKY MOBY. HOBH3HOIO JOCITIDKEHHS € TeMAaTHYHUH T IX1/1
no knacugikamii aHrmiicbkux 3amo3uueHb Ha Mexi XXI cromitrsa. CTarTio mpoulocTpoBaHO
YHCICHHUMH TPHUKIAJaMH 3 €JIEKTPOHHUX 1 JPYKOBAaHHX JDKepesl. Marepian aHamizy BKJIIOYAE B
cebe Omm3pbko 300 cmiB, AKi MOMEPEIHBO PO3MOMALIEHI HA JBAIATh IM'ATh TEMATUYHUX TPYII
Cruparouyricb Ha pe3ylbTaTd AOCTI/PKEHHS aBTOPU 3a3HAuYaloTh, IO ICHYE OOMEXEHE YHCIIO
“aHrNinM3MiB”, TOB'SI3aHUX 3 KOHKPETHUMH THITaMU AisUTBHOCTI JIFOIWHM SIK B AHIUIII, Tak 1 B Pocii.
VY cTarTi TaKOX 3a3HAYAETHCS, 10 MOSIBA CIIOBHUKIB “‘aHIIIIM3MIB” € KpalluM J0Ka30M TOTO (GakTy,
0 caMme aHIJIIHChKa MOBAa BHCTYNA€ y SKOCTI JOHOpa POCIMCHKOI. ABTOpPH MNPHUXOIATH JO
BHCHOBKY, III0 BH3HAYEHUH Yy pOOOTI TeMaTHYHWH MiAXiA 1O BUBUYEHHS NMPOOJIEMH aHTITIHCHKHX
3aMo3u4YeHb Y pOCIChKii MOBI MOKe OYTH MOYATKOBUM €TaIoM JUIsl MOJANIBIIOTO PO3IJIAy MOBHUX
KOHTAKTIB y LIJIOMY, 32 YMOBU 301IbIIEHHS 1 YPI3HOMaHITHEHHSI MaTepially TOCI1KEHHS.

Kro4oBi ci10Ba: 3amo3ndeHHs, aHIIIINW3MH, JIEKCeMa, TeMaTHYHa Tpyna, JeKCUKorpadiuxe
TKEpeTIo.

A. C. I'pumienko, 3. I1. OBuapeHko. AHI/IMIiCKHE 3aMMCTBOBAHNS B PYCCKOM SI3bIKE HA
pyoexke XX-XXI BekoB.

B cratbe paccmarpuBaeTcs mpo0iema aHTJIMICKUX 3aMMCTBOBaHMH B PYCCKOM sI3bIKE Ha
pyoexxe XX um XXI BekoB. llenb cratbu 3akirodyaeTcss B TEMAaTHYECKOM KJIaCCU(PUKAIMH
AHTJIUICKUX 3aUMCTBOBAHMM 3TOT0 nepuoja. 3ajadyaMu UCCIEA0BAHUS SIBISIIOTCS: 0030p OCHOBHBIX
COBPEMEHHBIX Hay4HBIX MOAXOJ0B K U3YUYEHUIO MTPOOJIEMbI, aHATIN3 Pa3IMYHbIX TUIIOB aHIIIMHCKUX
3aMMCTBOBAaHUN B PYCCKOM S3bIKE Ha Marepuaje JIeKCUKOrpaUyecKux HCTOUYHUKOB U
¢dbopMHpoBaHHE TEMaTHYECKOW KiacCH(UKALMU aHTJIMICKUX 3auMCTBOBaHM. B pabote
OCYILECTBISIETCS ONMMCAHNE COBPEMEHHBIX MOJXO/I0B K pAaCCMOTPEHHIO MPOOJIEMbl 3aMMCTBOBAaHUI
B pycckoM si3bike. HOBU3HON HccnenoBaHus SBISETCS TEMaTHUECKHM MOAXO0M K KiacCHU(PHUKAIUU
aHMIMKACKUX 3auMcTBOBaHMM Ha pyOexe XX u XXI BekoB. CTarbs NPOUIUTIOCTPUPOBAHA
MHOT'OYMCJIEHHBIMU MPUMEPAMH W3 AJIEKTPOHHBIX M IE€YaTHBIX MCTOYHUKOB. Marepnan aHamusa
BKJTIO4YaeT B ceOst okojo 300 cioB, KOTOPBIE MPEABAPUTEIHHO pachpenesieHbl Ha IBaJIaTh MATh
TeMaTudeckux rpymni. Onupasch Ha pe3ynbTaTbl HCCIENOBAaHMs, aBTOPbl OTMEYAlOT, 4YTO
CYIIECTBYET OIPAHMYEHHOE YHCJIO ‘‘@aHTJMIM3MOB~, CBSI3aHHBIX C KOHKPETHBIMM THIIAMHU
JESATENIbHOCTH Y€JIOBEKa. B cTraThe Takike OTMEYaeTcs, YTO MOSBIEHUE CIOBApPE “‘aHINIMLIKA3MOB”
SBIIIETCS OJIHUM M3 JI0KA3aTelbCTB TOro (hakTa, 4TO MMEHHO AHIJIMHCKUN fA3BIK BBICTYNAET B
KauecTBe JOHOpa pycCKoro. ABTOpBl TNPUXOIIT K BBIBOAY, YTO OIpENEIeHHbI B pabore
TEMaTUYeCKHH TOJXO0J] K M3YYEHHUIO MPOOJIIEMbl aHIIMUCKUX 3aUMCTBOBAHHI B PYCCKOM S3BIKE
MOXET CTaTh HaYaJIbHBIM ATANlOM ISl JAIBHEUIIIETO0 pACCMOTPEHUS SI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB B LIEJIOM,
IIPU yCIOBUU OOJIBIIETO Pa3HOOOpa3us MaTepHrala UCCIIeJOBAHUSI.

KiroueBble ciioBa: 3aMMCTBOBAaHUS, AHIVIMIU3MBI, JIEKCEMa, TEMaTHYeCKas TpyMIa,
JeKCUKOorpaduuecKuil HCTOYHHUK.
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